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 : ملخص
موقع الدصطلح من منظومة اللغة الدتخصصة يقوـ الحديث على النظر في جملة من القضايا التي  إف البحث في 

ترمي إلى إماطة اللثاـ  عن العلاقة بتُ الدصطلح و مكونات لغة متخصصة  ما ،و لعل أىم الدشاكل التي يواجهها 
ناىيك عن السوابق و  ةالإغريقيريب الطب ىي تلك الدصطلحات العلميّة  الفرنسية ذات الأصوؿ اللاتينية  أو تع

 .مقابل لذا في اللغة العربية إلغاداللواحق التي تتصل بالدصطلح  لشا يصعب 
و الإشكالات التي تطرحها صطلحات الطبية من الفرنسية إلى العربية الدعلى ترجمة  ءالضو  تسلط ىذه الدراسة 

الصعوبات التي  يواجهها الدتًجم في ترجمتها و لتحقيق ىذه الغاية قمنا بدراسة عينة من الدصطلحات الطبية  سيما 
الفرنسية و لزاولة إلغاد مقابلات لذا في الدعجم الطبي الدوحد ولقد أظهرت ىذه  النتائج أف ىذا الأختَ لا تتوفر 

 . ى الرغم من وجودىا في  معاجم طبية عربية أخرىفيو جميع الدقابلات عل
  الدصطلح الطبي . ،لدصطلح ، االلغة الطبية ،اللغة الدتخصصة  كلمات مفتاحية:

Abstract  
Carrying out a research on the importance of terminology within the linguistic system is 

based on a set of steps that uncovers the relation between a term and the components of a 

specialized language. In addition to the difficulty of finding equivalents to the prefixes 

and suffixes that are attached to the original terms, one of the obstacles hindering a proper 

Arabization of medicine is indeed the French  medical terms of Latin and Greek origin.  

The present paper focuses on the translation, from French in to Arabic, of medical 

terminology, its intricacies and the difficulty of the whole process. To this end, we have 

chosen a sample of French medical terms and  have tried to find their equivalents in the 

Unified Medical Dictionary; an endeavor that ended in failure. Indeed, contrary to other 

Arabic dictionaries, the Unified Medical Dictionary failed to provide adequate 

translations for the terms we have  chosen. 

Keywords specialized language ; medical language ; term ; medical term. 
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 مقدمة:  .1
تدخض عن التطورات العلمية و التكنولوجية  التي شهدىا العالم  في شتى الديادين تداوؿ مصطلحات جديدة 
في ميادين متخصصة التي تستعمل لغات متخصصة تكوف ىذه الدصطلحات نواتها، وىي عبارة عن ألفاظ 

عملية تواصل فيما  تقنية  يتلفظ بها أصحاب الدهن و الحرؼ تساعدىم على الاقتصاد في الكلاـ وتحقيق
العلوـ عند الخوارزمي وكما  مفاتيحالدصطلح  بينهم من خلاؿ استعماؿ كلمات دقيقة وموجزة. فقد غدا 

تعد مشكلة الدصطلح من أىم العقبات التي .و "لا معرفة بدوف مصطلحات"أقرت مدرسة فينا في شعاراتها أنو 
للغات الدتخصصة التي تعج بالدصطلحات الطبية ، وتعتبر لغة  الطب من ا تقف أماـ الدتًجم لبلوغ ىدفو .

وللحديث عن ىذا المجاؿ لابد من التحكم في الدصطلحات الخاصة بو والتي تشكل ركنا أساسيا في دراسة 
الطبية التي تتطلب للخوض فيها قدر من التخصص لغة التخصص التي من خلالذا لؽكن أف نعرج إلى التًجمة 

خطاء التًجمية في ىذا المجاؿ قد تكوف لو نتائج مصتَية و نسعى من خلاؿ دراستنا والدعرفة، إذإفّ إرتكاب الأ
ىذه إلى سبر أغوار ترجمة الدصطلحات الطبية الفرنسية ذات الجذور الإغريقية و اللاتينية .لشا يستوجب علينا 

 طرح جملة من الأسئلة الجوىرية ىي : 
 ما موقع الدصطلح الطبي من اللغات الدتخصصة ؟  

 أين تكمن  صعوبات  الدصطلحات الفرنسية لفهمها بالوضوح الدطلوب ؟
تنطلق ىذه الإشكالية من معاينة تتمثل في تخصص البنية  الدورفودلالية للمصطلحات الفرنسية  على عكس  

 الدقابلات العربية الدأخوذة من اللغة العامة.
بي و موقعو من اللغة الدتخصصة وخصائصو و ضمن ىذا الإطار تأتي ىذه الدراسة لتعرؼ على الدصطلح الط

وكيفية فكو و تحليلو و صعوباتو و ىذا حتى يتستٌ للجميع فهمو، فهو لا ينحصر فقط على فئة معينة بل 
يستعملوف مصطلحات و ىم على حتى في بعض الأحياف لصد بعض الدرضى يفهموف جيدا حالتهم الدرضية و 

 دراية تامة بها .
  مفهوم المصطلح  2

الديداوي بأف  الدصطلح ىو الصورة العاكسة لحجم التطوات  العلمية في البلداف الدتقدمة و في ىذا الصدد يرى
الدصطلح "ىو روح النص العلمي ولا يتأتّى التفاىم والتطوير إلا بتحديد مفهومو ودلالتو عن طريق التخطيط لو 

و إذا تأملنا في ىذا التعريف لصده ( 19ص ، 2002وتنسيق نشاطو وتوحيده وتنميطو وتعريفو." )الديداوي،
يشمل على العناصر الأساسية  التي لغب توفرىا في أي مصطلح علمي و التي ىي الدفهوـ و الداؿ و التعريف 
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قدعرفت ويليها التنميط أو ما يسمى أيضا بالتقيس أو الدواصفة أوالدعايرة و ذلك بوضع مواصفات قياسية لو .
نهجية للظاىرة الدصطلحية اختلافا في الدنطلقات والأىداؼ من مدرسة لأخرى، والظاىر أف الدقاربات النظرية والد

عند الأمم والشعوب في تصور اللغة العلمية  ىذا الاختلاؼ يرجع أيضا إلى اختلاؼ التقاليد السائدة
تعريفات ( و من ىذا الدنطلق نلاحظ أف ىناؾ  تباين  في ال16،ص 2005ومكوناتها)أعظاءشبكة التعريب ،

 (  التعريف التالي :  Le Petit Robert) للمصطلح و ىذا بعض منها:جاء في معجم : 
Terme: "Mot appartenant à un vocabulaire spécial, qui n’est pas d’un usage 

courant dans la langue commune"( Petit Robert,1986, P1945,1946,) 

 ردات لغوية خاصة والتي ليس لذا استعماؿ شائع في اللغة الدشتًكة. أي الدصطلح ىو  كلمة تنتمي إلى مف
 و معتٌ ىذا أف الدصطلح لا ينتمي إلى اللغة الدتداولة بتُ عامة الناس بل  لو لراؿ خاص بو و في تعريف 

للمصطلح  بأنو وحدة دلالية تتكوف من كلمة  Rachel Boutin Quesnelراشل بوتتُ كويستُ أخر ل
( أو من عدة كلمات )مصطلح مركب ( و ىي تدؿ على مفهوـ ينتمي إلى ميداف ما و يسمى  )مصطلح بسيط

   .أيضا وحدة مصطلحية
« Terme unité signifiante constituée d’un mot (terme simple) ou de 

plusieurs( mots complexe)et qui désigne une notion de façon  univoque à 

l’intérieur d’un domaine noté aussi appelé  unité terminologique »( Boutin 

Quesnel Rachel  p20) 
( أو من simple termيعرفو بأنو" وحدة دالة مكونة من مصطلح )معها الدكتور زكرياء أرسلاف و و يشتًؾ 

داخل لراؿ ما ( تعتُ مفهوما complex term( أو من عدة مصطلحات )compound termمصطلحتُ )
 (134،ص2007ا")م

فمن خلاؿ ىذه  التعاريف لصد أف ىؤلاء الباحثوف ركزوا على أشكاؿ الدصطلح فقد لؽكن أف يكوف بسيطا أو 
 مركبا ولعا على ىذا النحو: 

 الذي يتكوف من كلمة واحدة مثل معدة ، كلية،قلب ،قرنية،و غتَ ذلك:  terme simpleالدصطلح البسيط 
وىو الدصطلح الذي يتكوف من كلمتتُ أو أكثر مثل إلتهاب الدعدة   terme complexe : الدصطلح الدركب 

 التهاب الأنف و الحنجرة  و غتَىا . rhinopharyngite. أو  gastroentériteوالأمعاء 
و عليو فإف ىذه الدوصفات تنطبق بصفة عامة على معظم الدصطلحات العلمية و بصفة خاصة على الدصطلحات 

 كوف  بشكل عاـ منها .الطبية  التي تت
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 أف  الدواضعة العربية والغربية لاتختلف فيب و بناء على ما تقدـ  نلاحظ من خلاؿ  ىذه التعاريف السالفة  الذكر 
اتفاقهما على الدعايتَ العامة الدنظِّمة لعملية الاصطلاح و أف الدصطلح يرِد اسما بسيطا أو مركبا ينتمي إلى ميداف 

 لفيزياء و الاقتصاد و الطب و غتَىا  أو الفنية كالحرؼ و الدهن.    من ميادين العلمية كا
 : المصطلح و اللغات المتخصصة 2.1

اللغة  "تعرؼ لغة  الاختصاص في كتاب علم الدصطلح لطلبة العلوـ الصحية نقلا عن بيار لورا  بأف  
 (48ص2005)، الخاصة ىي أداة ناقلة لدعارؼ خاصة"

تعبتَا عاما يراد منو تعيتُ تعريفا للغة الدتخصصة بأنها   Galisson et Costeوكما ورد في معجم 
 اللغات الدستعملة في مواقف تواصلية )كتابية أو شفوية( تختص بنقل الدعلومات التي تنتمي لحقل تجربة خاصة.

"Expression générique pour désigner les langues utilisées dans des situations de 

communication(orale ou écrites qui impliquent la transmission d’une information 

relevant d’un champ d’expérience particulier" (Galisson et Coste,1976,511)  

و ما نستخلصو من خلاؿ ىذه التعاريف أف اللغة الدتخصصة ىي اللغة التي تستعمل مصطلحات خاصة بميداف  
   لتسهيل عملية التواصل بينهم ولا لؽكن فهم ىذه الدصطلحات إلى أصحابها  معتُ كالطب و العلوـ البحرية وغتَىا

وثيقا باللغات الدتخصصة التي تنتمي إليها، فلا أف الدصطلحات ترتبط ارتباطا  في ىذا الدقاـ  ويرى لزمد حجازي
بتُ  عبتَ توسيلة تواصل و  الذي ينتمي إليو بصفتو  اؿبمعزؿ عن المجلؽكن الحديث عن الدصطلح 

الدصطلح كلمة أو لرموعة من الكلمات من لغة متخصصة )علمية أو تقنية( " :يضيف قائلا .و مستخدميو 
 "دةة عن الدفاىيم و ليدؿ على أشياء مادية لزدموروثا أو مقتًضا يستخدـ للتعبتَ بدق

 (11،ص1995،الحجازي)

يتضح من خلاؿ ما تقدـ، أف مفهوـ اللغة الخاصة كما قيل ليس فقط عبارة عن لرموعة من الدصطلحات، و 
فبينهما علاقة جزء من الكل و عليو لؽكن القوؿ بأف الدصطلح ىو جزء لا يتجزأ من اللغة الدتخصصة فهو نواتها 

ؿ عدد ىائل من الدصطلحات التي ماباستعولا تقوـ ىذه اللغة إلا بو ففي ميداف الطب تتم عملية التواصل  
يصعب علينا فهمها خاصة وإف كنا خارج  ىذا المجاؿ و يعود ىذا بالطبع إلى طبيعة و خصائص الدصطلحات 

   الأجنبية . الطبية
 
 
 اللغة الطبية  .3
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الطب اللغة الطبية في تقديرنا ىي لغة  لا تخرج عن دائرة اللغة الدتخصصة و تستعمل مصطلحات خاصة بمجاؿ 
 و حتى في بعض الأحياف الدريض.   أي أصحاب الرعاية الصحية  يتحدث بها الطبيب و الدمرض

و قد ذكر  عن باقي اللغات الخاصة الأخرى تديزىا و تتميز اللغة الطبية بمصطلحات ذات جذور إغريقية أو لاتينية
تينية ىي اللغة التي حلت لزل اللغة بأف اللغة للا  مدخل إلى علم المصطلح الطبي"قاسم طو الساره في كتابو "

الإغريقية بعد أف غلبهم الروماف لشا يفسر وجود العديد من الجذور الإغريقية فيها و قد تفرع عن اللغة اللاتينية 
( و كما يضيف بأف بقُراط )في 4،ص2020العديد من اللغات التي تسود أوروبا كالفرنسية و الاسبانية و غتَىا )

لاتزاؿ   تستعمل حتى  الاف و  بل الديلاد(ىو أوؿ  من وصف الأمراض  و خصص لذا تسمياتالقرف  الخامس ق
و pleuriteالتهاب الكلية و و التي تعتٍ   néphriteوالتي تعتٍ التهاب الدفاصل   arthriteمن أمثلة عن ذلك 

 ( 4،ص2020التي تعتٍ التهاب الجنبة)
أيضا الجذور الإغريقية و اللاتينية و  الطبية قوامها الدصطلحات الطبية ذاتوبناء على ىذا التعريف نستنتج أف اللغة 

و الزىيمر   Parkinson الدصطلحات التي أخذت تسميتها من مكتشفي بعض الأمراض كمصطلح البركنسوف 
Alzeimer الدعروفة  كرمز ةرمز الدالدصطلحات  علاوة علىEMG لسطط كروبية العضلات  أوEEG   لسطط

 و غتَىا من الدصطلحات الأخرى .   ماغ كروبية الد
 مصطلح الطبي لا 4
ورد تعريفا في كتاب علم الدصطلح لطلبة العلوـ الصحية أف :"الدصطلح في العلوـ الطببية  ىو اللفظ أو العبارة أو  

( و ما نلاحظو في ىذا 29،ص2005)،" الرمز الذي يعتُ مفهوما، لرردا أو لزسوسا، داخل لراؿ العلوـ الطبيية
التعريف أف الدصطلح الطبي لؽكن أف يكوف لفظا ، فاللفظ ىو الكلمة بمعتٌ الدصطلح البسيط على سبيل الدثاؿ 

فالعبارة  ىنا يقصد بها العبارة ،أو أف يكوف عبارة  musculusالاتيتٍالدشتقة من الأصل  muscleعضلة 
  ECGالتهاب عضلة القلب و الدصطلح الدرمز  مثل    myocarditeل مث الاصطلاحية أي الدصطلح الدركب 

 (218،ص2011لسطط كهَربية القلب ) الخباز و لزمد ريس،
 العناصرالأساسية المكونة للمصطلح الطبي الفرنسي 1.4

و ىذا الدصطلح الطبي الفرنسي  جزء من اللغة الطبية فغالبا ما يكوف كما أسلفنا من أصل  لاتيتٍ  أو إغريقي  
بسبب أف  اللغة الفرنسية تنحدر من ىذه الجذور و احتفاظا وإحياء لذذه اللغات تم إبقاء الدصطلحات العلمية 
بصفة عامة و الطبية بصفة خاصة عليها  و من ىذا الدنطلق ، ففهم كيفية بناء الدصطلح يفيدنا في التعرؼ على 

الطبية التي يتم بناؤوىا بطريقة سلسلية أو خطية تعتمد الدفهوـ الذي لؽثلو و ينطبق ذلك على معظم الدصطلحات 
على إلصاؽ  لواصق  بالجذر الذي لا لؽكن تجزئتو دوف تغتَ معناه و لؽكن الوصوؿ إليو بتجريد الكلمة من كل 
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لدصطلح الطبي ، شأنو شأف الدصطلح عامة في (. فا19،ص2018أنواع اللواصق التي تضاؼ إليها )الساره،
وربية حيث تتكوف ألفاظو من مقاطع صوتية أو مورفيمات تنتظم  ببعضها البعض لكي تشكل اللغات الذندوأ

أساس الكلمة أو الجذع و يشكل بعضها الأخر اللواصق أو الدورفيمات الرابطة التي يأتي بعضها الأخر في صدر 
ى إضافة تخصيص ما الكلمة فتسمى سوابق و بعضها الأخر فتسمى لواحق  وتعمل كل من  السوابق واللواحق عل

استحضار المجاؿ   لذذا الدعتٌ. ويتألف مفهومو من معتٌ الجذع ومعاني اللواصق الذي  ترتبط بو في التكوين مع
 (.98،،ص2005العلمي الذي ينتمي إليو)ىيثم الخياط و أخروف 

ارس لذا ىناؾ  عدة ولفهم ىذه الدصطلحات الطبية الدختلفة  وذؿ العقبات التي تصادؼ  كل من الدتًجم أو الد  
طرؽ لستلفة تساعد على تذكر الدصطلحات الدعروفة وفهم  الدصطلحات الجديدة .وتتضمن ىذه الطرؽ تقسيم 
الكلمة إلى عناصرىا الأساسية ومعرفة معتٌ كل جزء من ىذه الأجزاء الدختلفة والتعرؼ على ىذه الأجزاء في حاؿ 

  ثة عناصر أساسية  ىي :وجودىا ضمن مصطلحات أخرى وىي   تتكوف من  ثلا
يعتبر الجذر نواة الدصطلح وىو الوحدة الأساسية فيو، وقد يكوف من أصل إغريقي أو  :racineالجذر2.4

على عدة مصطلحات لستلفة و ىذا فقط بوضع مقاطع معينة قبلها   تحصلنلاتيتٍ، و من جذر واحد لؽكن أف 
لوصوؿ إليو بتجريد ايكوف في وسط الكلمة و لؽكن  البا، و غ الأساسيأو بعدىا وىى التي ستحدد  الدعتٌ 

عضو معتُ من  سمإ( وفى الغالب لػمل 41،ص2018الكلمة من كل أنواع اللواصق  التي تضاؼ إليو )الساره ،
مكونة من جذر واحد مرض ما ويكوف كلمة مستقلة بذاتها تأتى بمفردىا، سمإ  ويصف أعضاء جسم الإنساف، أ

طب القلب و قد لػتوي الدصطلح الطبي على أكثر من  جذر مثل  عتٌبمcardiologieمثل 
Electrocardiogramme.و معناه لسطط كهربية القلب 

 préfixeالسوابق 3.4

وىي زوائد تضاؼ إلى صدر الجذري  الجزء الذي نضعو في بداية الكلمة أي قبل الجذر، لتضفي عليو معتٌ جديد 

 بدايةَ في يوُضَع لفظي مَقْطع أو كلمة ىيمعالم في التًجمة الطبية "في "كتابو و يقوؿ عنها دكتور حساف قمحة 

( ولشكن أف 26،ص2020) الدعْتٌَ" في زادَ  الدبْتٌ في زادَ  ما " قاعِدة حسب دلالة جَديدة، فيُعطيانّها الكلمَة،

  sub-gastrique(، لتدؿ على أنو كلمة متكاملة، مثل  -يوضع بعده شرطة )

ماتحت الدعدة( أو يستخدـ فى تحديد مكاف معتُ فى الجسم، وليس شرطا أساسياً أف يكوف موجود فى  و معناىا )
كل الدفرادات الطبية و لؽكن لبعض الدصطلحات أف تستغتٍ عن السابقة و ىي الدصطلحات التي تبدأ مباشرة 

 (  36،ص2018بجذر)الساره،
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و الجزء الذي يقع في نهاية الكلمة، أي بعد ى وىي زوائد تضاؼ إلى عجز الجذرو suffixeاللواحق:4.4
تُ قسم الكلاـ الذي تنتمي اليو الكلمات التي الجذر و لو معتٌ معتُ ، لتكوين الدعتٌ الكامل للمصطلح وىي تب

تصوغها ىذه اللاحقة و تلتصق بالاسم او الصفة أوالظرؼ أوالفعل و منو تسمى باللاحقة الاسمية و اللاحقة 
وليس شرطا أساسياً أف تكوف موجودة فى كل الدصطلحات  ، و ة الظرفية و اللاحقة الفعلية.النعتية و اللاحق

 (.60،ص2011الخباز ،الطبية )
يدعى أيضا الصائت الدؤالف. مهمتو تسهيل ضم صرفمتُ أو مورفيمتُ في كلمة واحدة و الصائت الضام:و5.4

و gramme /o Cardi/في مصطلح  oالصائتيدخل عادة بتُ جذر أو بتُ كلمتتُ ضمن كلمة مركبة مثل 
وأيضا  لؽكن استعماؿ أكثر من جذر كلمة واحد في   أشكاؿ من  الربط   التي تعتٍ لسطط القلب و قد لصد عدة

خمسة أو ستة جذور مؤتلفة متحدة  كلمة مركبة واحدة ولؽكن أف لصد بعض الكلمات في الدعجم الطبي تستعمل
 وo بعضها البعض بصوائت مؤتلفة و أكثر ىذه الصوائت شيوعا الصائتافمع  أو مربوطة أو لرموعة أو موصولة

iويسقط الصائت ا . 
ُ
الصيغة الدؤتلفة الدسبقة مع عنصر مبدوء بصائت سواء أكاف ىذا  تلفأتعادة عندما  ؤالفلد

اللاحقة التي تبدأ الصيغة الدؤتلفة الدسبقة  مع  تلفأتالعنصر لاحقة أو صيغة مؤتلفة ملحقة أو كلمة مثلا : عندما 
التهاب الكبد ( .ولكن ىناؾ استثناءات  hépatiteبالصائت  فيسقط منها الصائت الدؤالف لصوغ الكلمة )

لذذا أي ىناؾ حالات نادرة لا يسقط فيها الصائت الدؤالف من الصيغة الدؤتلفة الدسبقة على الرغم من إئتلافها  
توضع   شرطة ) واصلة أو علامة وصل(  أو العنصرين  مع عنصر مبدوء بصائت وفي ىذه الحالات إما أف

الضلاؿ عظاـ النهّايات أو  acro-ostéolyseمعدي ثربي أو في  Gastro-entérologueمثل
استئصاؿ الرحم و  oophorectomiehystéeroو معناىا أنفي قالّي  أو في  naso-occipitalفي

بطتٍ معدي)دكتور نصر مصطفى الخباز ـ gastroomentalقحفيّ أذنّي  cranio-auralالدبيضتُ  وفي 
  .(69،ص2011ود.أسامة لزمد ريس،

 تحليل المصطلح الطبي:5
 معظم معرفة  عليو الدصطلحات الطبية  يسهِّل صياغة بطريقة القارئ معرفة لدكتور حساف أحمد قمحية بأفَ يرى ا

صطلحات
ُ
 (26،ص2020بها) سابقة معرفة لديو تكن لم وإف حتَى  مَعْناىا، وفػَهْم الأجنبية، الطبِّية الد

و بناء على ما تقدـ عندما نقوـ بتحليل الدصطلح الطبي و تفكيكو إلى أجزائو  الدكونة لو و التي سبق و إف أشارنا 
 لذا أعلاه نلاحظ أنو لؽكن أف يتألف من: 

 سابقة+ جذع
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و معناه /card/ غلاؼ جذع و معناىا-périالذي يتكوف من سابقة péricardeومثاؿ ذلك مصطلح 
 . فالكل يعتٍ التأمور   قلب 

 .سابقة+ جذع+ لاحقة -
فنحصل على مصطلح مؤلف من سابقة وجذع  iteضيف إلى الدصطلح الاحقة نوىنا نبقي على الدثاؿ السابق و 

 ولاحقة.
على الالتهاب.فكاف دور اللاحقة  iteعلى فوؽ، واللاحقة -périيدؿ  على القلب، والسابقة /card/فللجذع

الالتهاب. ويكوف بذلك الدفهوـ العاـ  ىو تخصيص القلػب بالالتهاب، وكاف دور السابقة ىو تخصيص لزل
ىو: التهاب التأمور ،أي الالتهاب الذي يصيب الغلاؼ المحيط بالقلب)ىيثم الخياط péricarditeللمصطلح 
 (102،ص2005و أخروف، 

الدشتقة من اليونانية  bradyالذي يتكوف من السابقة  bradycardieؿ لدينا الدصطلح و أيضا في نفس المجا
bradys بمعتٌ البطء و الجذرcardia   الدشتق  ىو أيضا من من اليونانيةkardia  بمعتٌ القلب و اللاحقةie 

 بمعتٌ حالة .
الذي يتكوف من سابقتتُ sternocléidomastoïdienومثاؿ ذلك  مصطلح  سابقة + سابقة + جذع -

 (102،ص2005،وجذع )ىيثم الخياط وأخروف 
 الذي يتكوف من سابقتتُ وجذع sternocléidomastoïdienومثاؿ ذلك  مصطلح 

sterno-  ،بمعتٌ ما لو علاقة بعظم القص
cleid بمعتٌ ما لو علاقة بعظم

بمعتٌ الخشاء، وىو نتوء mastoïdeلتًقوة،ا
 عظمي من العظم الصدغي.

 القصية التًقوية الخشائيةأو ترجم بخشاء قصي ترقوي.وقد 
 ذر+لاحقة ج-

و  renalisو معناه كلية الدشتقة من اللاتينية    renالذي يتكوف من جذر     rénalو مثاؿ ذلك مصطلح 
 التي تعتٍ منسوب إلى الُكلى و ترُجم بكلوي  alاللاحقة  النعتية  

الدصطلح الطبي لطلبة العلوـ الصحية أوردوا لنا طريقة جيدة لتحليل أو بهذه الطريقة التي وردت في كتاب 
 الدصطلحات الطبية و تفكيكها لتسهيل استعابها و ىي على ىذا النحو  :
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علم المصطلح لطلبة العلوم الذي تردد في كتاب  Hépatoblastomeىذاالدصطلح الفرنسيمثاؿ 
ع النصوص الطبية و المصطلحات الطبية   )دليل التعامل مقاسم طو الساره و في كتاب  (102الصحية)ص

 (32)ص المترجم(
 فهذا الدصطلح hépatoblastomeيتم تحليلو  و تفكيكو على ىذا النحو:  

 فأوؿ مرحلة في ىذه العملية ىي تحديد اللواصق التي يتًكب منها ومعرفة معانيها. 
 : جرثومة أو خلية غتَ ناضجة. الدشتق من اليونانية ، ومعناه   blastوجذع ىذا الدصطلح ىو: 

ا و الدرحلة الثانية معرفة ما إذا كاف الكلمة التي التصقت بالجذر عبارة عن سابقة أو جذر و ىنا نلاحظ أنه 
 كبد.و التي تعتٍ ال hépatoالكلمة الجذرية الدسبقة

 : ومعناىا ورـ خبيث.omeوىيوالدرحلة الثالثة ىي تحديد اللاحقة الواردة في الدصطلح في آخره، ومعرفة معناىا، 
العلمي الذي ينتمي إليو الدصطلح لتحصيل الدفهوـ  اؿوالدرحلة الرابعة ىي تركيب الدعاني الواردة مع استحضار االمج

 (102،ص2005الدكتب الإقليم للشرؽ الأوسط، الكلي  الذي ىو الورـ الأرومي الكبدي )أعضاء من
 

 .الذي يعتٍ موه الكلية  الذي يتكوف من  hydronéphroseو على النحو السابق لؽكن تحليل  الدصطلح 
 néphrالدسبق   والجذر و معناه ماءhydroالدشتق من اللاتينية  hydroالجذر

أسامة التي تعتٍ حالة مرضية )د.الخبازو oseو الاحقة الاسميةو معناه كلية  nephrosالدشتق  من اليونانية 
 (9،ص2011ريس،

و من خلاؿ ىذه الأمثلة نلاحظ  ضرورة معرفة أصوؿ اللاتينية و الإغريقية لفهم الدصطلح الطبي و عناصره  فهي 
و القارئ لذذه السوابق و اللواحق تسهل لو معرفتهاو تفكيكها و دراستها من الناحية الصرفية    التي تحدد معناه

 نتمكن من الولوج إلى عالم الطب و لرالتو  . فيكفي أف نكوف على دراية بها حتى 
 موقع المصطلح الطبي من اللغة المتخصصة :6
يقوـ الحديث عن موقع الدصطلح من اللغة الدتخصصة على جملة من القضايا التي تهدؼ إلى الكشف عن  

ظاـ اللغوي الخاص علاقة الدصطلح بكافة مكونات اللغة الدتخصصة، و تبرز الدور الدركزي للمصطلح في تديز الن
عن النظاـ اللغوي العاـ، إذ يعتبر الدصطلح أساس ذلك التمييز. ولؽكن أف نتناوؿ موقع الدصطلح من اللغة الخاصة 

 (66،ص2005)ىيثم الخياط و أخروف، :من حيث الدستويات التالية
لؽكن تحديد موقع الدصطلح من اللغة الدتخصصة باعتباره لؽثل جانبها الدعجمي و تعتبر  ꞉المستوى المعجمي1.6

الدصطلحات الرصيد اللفظي الذي يزود اللغة الدتخصصة بما تحتاجو من الألفاظ لتسمية الدفاىيم و ربطها بما تحيل 
ل الدعجم، فهي أدلة لغوية تقوـ عليو داخل منظومة معرفية ما. لكن لا يوجد تفاوت أو تدييز بتُ الدصطلحات داخ
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تسمية الدفاىيم، و ما لؽنح لدصطلح قيمتو الدلالية و درجة اختصاصو ىو استعمالو داخل الدنظومة اللغوية 
 ( . 66،ص2005الدكتب الإقليم للشرؽ الأوسط، أعضاء منالخاصة)

ستوى الدلالي ىو التأثتَ إف أىم خاصية في علاقة الدصطلح باللغة الدتخصصة في الد ꞉ المستوى الدلالي2.6
الذي لؽارسو مبدأ الأحادية الدلالية على اللغة الدتخصصة، إذ لغعلها تبتعد عن كونها لغة فرعية للغة الطبيعية، و 

الدكتب الإقليم للشرؽ  أعضاء منذلك بدفعها إلى تحقيق علاقة أحادية بتُ الدصطلح و الدفهوـ )
ىو فتَوس في الطب و فتَوس في الإعلاـ الآلي  فهنا virusطلح ( فمثلا إذا أخذنا الدص67،ص2005الأوسط،

 الدعتٌ الدلالي الأوؿ  لؼتلف عن الدعتٌ الدلالي الثاني     . 

ىو العبارة التي يرد فيها الدصطلح داخل النص، و لظيز بتُ ثلاثة أنواع من السياؽ  :المستوى السياقي 3.6
  hyphémaباعتبار الدوقع الذي لػتلو الدصطلح فيها فمثلا  معتٌ الدصطلح 

Hyphéma :il désigne un épanchement sanguin qui commence dans le bas de la 

chambre antérieure de l’œil c’est à dire la partie bombée correspondant à l’iris 

entre la cornée et le cristallin .il est généralement post traumatique.il gène la 

vision considérablement quand le niveau de la collection sanguine atteint ou 

dépasse la pupille.  (Terminologie médicale,-H-bio top . net) 

تعتٍ التَحدمية في طب العيوف  انصباب الدـ الذي يبدأ من الجزء السفلي من الغرفة الأمامية للعتُ إلى غاية  
الدنتفخ الدقابل القزحية بتُ العدسة و القرنية فيتولد  عادة بعد صدمة  لشا يعيق الرؤية نوعا ما و ىذا عندما  الجزء

   ترجمتنا(  يصل مستوى جمع الدـ الى الحدقية . )

   hyphémieبينما المصطلح 

Hyphémie ou hypémie correspond soit à une diminition du volume sanguin du 

corps (ou de la volémie ),soit à une diminution de l’un des constituants du 

sang( Terminologie médicale, -H-,bio.top.net)  
  الدـ في الجسم أو الطفاض في أحد مكوناتو  )ترجمتنا (حجم عبارة عن  نقص أو زيادة  في  حَيدمي ىو 
 و ما نلاحظو ىنا  أف ىذا الدصطلح قد أخذ معنياف لستلفاف تداما من ناحية مفهوـ كل واحد منهما فنقص في 

 مكونات الدـ أو الطفاضو  في الجسم لؼتلف عن  معتٌ تدركز الدـ بمنطقة العتُ   .     حجم 

 يتخذ فيو الدصطلح صفة الأداة الواصفة أو الدعينة.: السياؽ الوصفي 1.3.6  
و معناىا lacrima من الأصل لاتيتٍ lacrymal꞉سياؽ حدي لػتل فيو الدصطلح موقع الدوصوؼ، و مثالو

 (69،ص2005صفة بمعتٌ دمعي )ىيثم الخياط ،  دمعة و ىنا جاءت
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يتم التًكز فيو على وصف الدصطلح من الناحية الصرفية، أو على شكل ما لػيل : يتا وصفي الدسياؽ ال 2.3.6
عليو، أو على كيفية استعمالو، أو على علاقتو بغتَه من الدصطلحات الأخرى، أو على سبب وضعو دوف غتَه، و 

الأصل لاتيتٍ لذا ثلاثة معاف : أولذا مولد الشيء أو منشئو أو مسببو، و الدعتٌ الأوؿ  مثل  من gèneللاحقة امثالذ
Hépatogène  مسبب الدرض أوallogèneوالدعتٌ الثاني ىو مصدر الشيء مثل مسبب الألم 

Oncogène علاجي الدنشأ و الدعتٌ الثالث لو مدلوؿ في اللغة العامة والخاصة  وىي كلمةhomogène  و
من  oidأيضا اللاحقة  ( و 69،ص2005غتَ متجانس)نفس الدرجع،  hétérogèneوعناىا متاجنس أم

الأصل اليوناني بمعتٌ شكل و لصدىا في اللغة العربية ترجمت بعدة معاني و ىذا حسب موقعها في الدصطلح مثل  
adipoïde    شحماني وanaphylactïide  ومعناىا تأقانيlithoïde  بمعتٌ حصواني  و androide ذكري

ومعناىا مشميُ الشكلُ من خلاؿ ىذه الأمثلة  نلاحظ تغتَ معتٌ الاحقة في كل  plancentoïdeو  المظهر
،ص 2011دكتور نصر مصطفى الخباز ود.أسامة لزمد ريس،ىذه الدصطلحات و ىذا راجع إلى موقعها السياقي)

188.) 
 المصطلح الطبي الفرنسي و صعوباته  : 7

 تكمن صعوبة  الدصطلح الطبي  الفرنسي في عدة نقاط ألعها :
 مشكلة النطق و القراءة  الصحيحة لبعض المصطلحات الطبية :1.7

عتاد لايكوف لظطي ، ولم لؽرُ على أذنينا  من قبل، لأنو يرجع
ُ
 قد تتمثل صعوبة  الدصطلح الطبي في نطقو لأنو فى الد

إلى أصل يوناني، أو لاتيتٍ قديم وبتحليل  الدصطلحات  من الناحية الدورفولوجية  لنصل إلى دلالتها فإف  ىذه 
الدراسة تستدعي إلى علم الأصوات الفنولوجيا  لشا يقتضي  علينا معرفة مشاكل التهجي والقراءة الجيدة للحروؼ 

 leفي الفرنسية حروؼ غتَ ناطقة فمثلا  الدصطلح فلطالدا لصد أو التواصل مع الأخرين لتمكن من ترجمتها 

pancréas  الصامىتs  لا ينطق  بينما في العربية كانت ترجمتو بالبنكرياس و أيضا في الدصطلحasthme  
لا ينطق  و كذا الدصطلح  gنلاحظ أف الصامت  Amygdaleلاتنطق  و أيضا في الدصطلح thنلاحظ أف 

Reflux   وflux َالصامت الأختx و أيضا الدصطلح لا ينطق Naevus  لا ننطق الصائتa    و نتًجمها
لأف أصلها في  gلا ننطق الصامت    sangوأيضا في   sلا ننطق  les osبوحمة  وكذا في جمع في كلمة عظاـ 

و معناه   nerf و نفسر عدـ نطق ىذه الحروؼ إلى أصولذا  الاتينية أو اليونانية  فالدصطلح   sangusاللاتينية
 fو الذي ارتبط باليونانية بمعتٌ رابط أو وتر ففي الفرنسية  لا ننطق الصامت   nervusعصب الدشتق من اللاتينية

   pulsusو معناه نبض الدشتق من الاتينية  lو  sلا ننطق الصامتاف   poulsو أيضا في الدصطلح 
 الصوتية: المماثلة مشكلة 2.7
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صبح اكثر تداثلا مع صوت أخر لغاوره ويهدؼ الدتكلم منها إلى تسهيل النطق الدماثلة ىي تغتَ الصوت لي 
بالكلمات ويعرؼ البعض الظاىرة الصوتية بأنها تأثتَ صوتتُ متجاورين الواحد في الأخر بما يؤدي الى تداثلها و 

قبل الكلمة     inيعرؼ كثتَا من اللغات ىذه الظاىرة مثاؿ ذالك ما لصده في الفرنسية  من إضافة السابقة  
digestible  مهضوـ ( لتصبح(indigestible ) دكتور نصر مصطفى الخباز ود.أسامة لزمد ) غتَ مهضوـ(

مطلق للحرارة  Exothermiqueمطلق للطاقة و بتُ  Exergoniqueو أيضا  (137،ص 2011ريس،
  androïdeو قلواني فيadipoïdeو معناىا حصواني و شحماني في   lithoïdeأيضا في الاحقةو 
فالتعرؼ على الدشاكل الدختلفة في تهجئة ونطق  الدصطلحات قد يسهل ذبيحيّ الشكل   anginoïdeو

علينااستعاب الدصطلحات الطبية لأنها تتشابو في نطقها و تختلف في ىجائها وىكذا نستطيع أف لظيزبتُ  الدعاني 
( فلهما نفس النطق الدشابو تداما iléum(و)Iliumالدختلفة للمصطلحات  فعلى سبيل الدثاؿ الدصطلحتُ )

عبارة عن  (iléum( العظم الحرقفي بينما معتٌ الثاني )Pelvis(جزء من الحوض)iliumولكن معتٌ الاوؿ )
ذلك فاف أي خطأ في تهجي بعض ل و(Daniel. Jbell et craigHaching)جزء من الأمعاء الدقيقة 

 خطأ في  التشخيص الذي قد يتسبب في نتائج وخيمة.  الدصطلحات يؤدي إلى خطأ في الدعتٌ وبالتالي 
 مشكلة الترادف :3.7

لطالدا كثر الكلاـ في وطننا العربي عن مشكلة تعدد الدصطلح للمفهوـ الواحد  و استقر الرأي بأف عدـ لصاح 
الالصليزية دراسة ا لطب بالعربية ىو واحد من ىذه الدشاكل غتَ ما نلاحظو أف في اللغة الطبية كالفرنسية أو 

على رغم من أف اللغة الخاصة تتنافى مع ىذه الظاىرة إذ أف من  تكثر  فيها ىذه الظاىرة اللغوية و حتى بكثرة
 و من أمثلة عن ذلك:.و أحادية الدفهوـ زلغاالإلشيزاتها الدقة و 

Multigravide = multipareمتكررة الحمل= 
Hypophysaire = pituitaire=لطامي 

Adrénalopathie= adrenopathieاعتلاؿ كظري = 
Néphrique = rénal  =كلوي 

Galactopoïèse=lactogenèseتكوين الحليب = 
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الأسباب التي جعلت  ىذه  بتُكانت من   في اللغة الوصل  من خلاؿ ىذه الأمثلة نستنج أف ظاىرة التًادؼو 
مرادفات و مقابلات لذا و بتالي ينجروف حتما إلى ما يسمى  إلغاد  في ة تسعى دوما الدختصالذيئات اللغوية 

 بالفوضى الدصطلحية ، و يقعوف في مشكلة عدـ توحيد الدصطلح.
 مشكلة حذف بعض الحروف من  المصطلحات التي لها نفس المعنى: 4.7

و ىذا ما  قد لصد في بعض الأحياف مصطلحات تحمل نفس الدلالة إلا أنها ينقصها بعض الحروؼ في الكتابة 
الدشتقة من  hypoالذي يتًكب من السابقة   hypémieو hyphémie يسبب في تغتَ من ناحية النطق 

ينطق   hyphémaفالدصطلح ..و التي معناىا دـ  haimaمن الإغريقية   hémieو hypusالإغريقية 
iféma   و معناه الدـ الذي يتمركز على مستوى العتُ بتُ القرنية و الجسم البلوري فيحجب بذلك الرؤية

(bio-top,- H-Terminologie médicale) 
 مشكلة السوابق و اللواحق :5.7

على سوابق للمصطلحات تعتمد  الدصطلحات الطبية  في اللغات الأجنبية سيما اللغة الفرنسية في توليدىا  
ما لؽثل مشكلًا آخر أماـ الدتًجم الذي عليو أف  ذا ىتنحدر من اللغة اللاتينية أو الإغريقية القدلؽتتُ، و ولواحق 

من أجل الحصوؿ على معاني   (Dictionnaires étymologiques)يرجع إلى القواميس التأثيلية 
  ite« اصق، لصد اللاحقة ذه  اللو ىومن أمثلة عن   الجذور و السوابق و اللواحق الدكونة لعناصر الدصطلح

و معناىا "التهاب "  و نلاحظ أف ىذه  اللاحقة عندما تأتلف مع    - itis» الدشتقة من أصل اللاتيتٍ 
كلمات جذرية نستطيع الحصوؿ على عدد كبتَ جدا من الدصطلحات الطبية  التي تعتٍ التهاب  مثلا 

otiteالتهاب الأذف و: gastrite :التهاب الدعدة و التهاب الدفاصل: arthrite التهاب الجلد و
dermatiteالتهاب الأنف:  وrhinite و hépatite التهاب السحايا: :التهاب الكبد وméningite 
 (44)الساره،ص : gingiviteو التهاب اللثة 

 الخاتمة :8 

تحليلو و تفكيكو  لك بالإلصليزي و ذي أو قيل في التًجمة من لا يفهم لا يفُهم فعند فهم الدصطلح الطبي الفرنس
 إليها  وتدكن من قراءتو   قراءة سليمة   اللغة التي ينتمي من موقعو معرفة أجزائو الصرفية و الدلالية و غتَىا و  إلى 

الدماثلة شكلة مفهمو و ذلك  بتسليط الضوء على أىم الدشاكل التي تواجو الدتًجم كتًادؼ و   تستٌ لنا فعندىا ي
و مشكلة  تواجد نقص في  الأحرؼ التي  تتشكل منها بعض  الدصطلحات التي تحمل نفس الدعتٌ دوف  الصوتية

أف ننسى مشكلة السوابق و اللواحق التي تديز الدصطلح الطبي دوف غتَه من الدصطلحات العلمية و كل ىذا  من 
 نا عند ترجمتو .هتذليل   الصعوبات التي تواجأجل  التحكم في آلياتو و بتالي لؽكن  
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الدصطلحات العلمية بصفة سعى لنهوض بالتي ت السالمجيئات و هة  و مساعي العديد من الذلعلا أحد ينكر مساو  
و ذلك باعتمادىا  الدصطلحات  من خلاؿ توظيف كل آليات توليدعامة و الدصطلحات الطبية بصفة خاصة 

مقابلات  ادلغلإ الاستعارة و المجاز  والتًجمة وغتَ ذلكمثل الاشتقاؽ و النحت و  على لستلف الأدوات اللسانية
و أيضا العودة إلى التًاث  و القواميس القدلؽة  و  لدشكلة اللواصق بصفة خاصة وللمصطلح الطبي  بصفة عامة

 الجديدة لأف الاعتماد على الدعجم الطبي  الدوحد فقط  غتَ كافي لأنو تبتُ لنا أنو لا لػوي على جميع الدصطلحات
فما نستخلصو كذلك أف على الدتًجم لفهم الدصطلحات الطبية  ةالطبية الدوجودة  و لؼلو من الشروحات اللازم

قيد التًجمة و أف يتعمق في القراءات الدوازية  و أف يبحث  صطلحات أف يرجع دوما إلى البحث التوثيقي حوؿ الد
طلح الطبي و ترجمتو أف نفهم الكثتَ من استطعنا من خلاؿ ىذه الدراسة حوؿ الدصقد فمثلا  باستمرار 

اللاتينية قد تم الاحتفاظ بها في الصليزية مثلا  itisالدصطلحات الفرنسية أو حتى الالصليزية فمثلا اللاحقة
hepatitis ,carditis gastritis,enteritis  فهي في الفرنسيةgastrite hépatite cardite, 

entérite  . على الدشاكل اللغوية  نستطيع أف نتغلب و بمثل ىذه الطرؽ بية بالتهاب و و لذا ما يقابلها في العر
و لا نتًؾ ىذه الأمور تقف حاجزا أماـ التقدـ العلمي للدوؿ العربية و  بصفة عامة و الدصطلح بصفة خاصة

نا في ىذا  المجاؿ  أطباء عرب خاصة من سوريا الذين درسوا الطب بالعربية و يدل حيث الطب يداف خاصة في م
و حتى على مزاولة  مهنتهم بصفة جد عادية و قد برىنوا بجدارة عندما ىاجروا إلى الدوؿ الأوروبية أنهم قادروف 

بالدصطلح الطبي العربي  بتُ مناصرين ومعارضتُ تبقى الدشكلة الأساسية ىي كيفية الارتقاء.و أنهم من بتُ الأوائل 
 إلى الدستوى العلمي دوف تشويو اللغة العربية واحتًاـ  نظامها اللساني قدر الإمكاف.

 قائمة المراجع:9
 باللغة العربية:

(.علم الدصطلح لطلبة العلوـ الصحية و الطبية،الدكتب الإقليمي 2005أعضاء شبكة تعريب العلوـ الصحية،)

 لشرؽ الدتوسط و معهد الدراسات الدصطلحية، فاس. 

 ( ،معالم في التًجمة الطبية: لزاولة لبناء الأسس .دار الارشاد للنشر،دمشق2020أحمد، قمحية، )
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 مكتب الأمم الدتحدة في جنيف .
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